
 
 

Gynaikes, Mulieres: Mujeres, Dones, Emakumeak, Mulleres de Grecia y Roma (FCT-21-16887) 
Grecia Autoría: Elena Duce Pastor 

Grecia clásica  

Ámbito: matrimonio… Ámbito: matrimonio… 

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Col. VI, 55-VII, 10 
το͂ ἐλευθέρōτὸν 
δε̣ [— — — — αἴ κ’ ὀ δο͂λος] 
Col. VII.1 ἐπὶ τὰν ἐλευθέραν 
ἐλθο ̄̀ν ὀπυίɛ ι, 
ἐλεύθερ’ ε̄̓́μɛ ν τὰ τέκνα. αἰ δέ κ’ 
ἀ ἐλευθέρα ἐπὶ τὸν δο͂λον, δο͂λ’ ε̄̓́μ- 
ɛ ν τὰ τέκνα. {²palmula}² αἰ δέ κ’ ἐς 
τᾶς αὐτ- 
ᾶς ματρὸς ἐλεύθερα καὶ δο͂λα 
τέκνα γένɛ ται, ἐ͂ κ’ ἀποθάνɛ ι ἀ 
μάτɛ ρ, αἴ κ’ ἐ͂ι κρε ̄́ματα, τὸνς ἐλε- 
υθέρονς ἔκεν. αἰ δ’ ἐλευθέροι 
με ̄̀ ἐκσεῖεν, τὸνσς ἐπιβάλλον- 
τανς ἀναιλε͂θαι. 

 
 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
 
 

“En cuanto al libre…y el esclavo va al lado de 
una mujer libre y se casa con ella, los hijos 

sean libres y si la mujer libre junto al esclavo, 
los hijos sean esclavos. Si de la misma madre 
nacen hijos libres y esclavos, los hijos libres 
han de tenerlos. Y si no los hubiera libres, 

entre en posesión de los bienes de los 
derechohabientes”  

 
 
 

Traducción y texto de: Calero Secall, Inés. 

Leyes de Gortina. Ediciones Clásicas, 2000. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  El tema de este texto son los matrimonios 
desiguales ¿Podían los griegos casarse con 
esclavos? ¿Cuál era el estatus de los hijos? 

 

Instrucciones para rellenar la ficha: hay que indicar referencia sistema Oxford; hay que indicar que 

edición se ha utilizado; hay que indicar traductor o traductora. 



 
 
Se indicará en negrita si la fuente corresponde a Grecia (época o período) o Roma (época o período), 

así como el tipo de ámbito al que se vincula. 

En el caso de la lengua griega se utilizará siempre un tipo Unicode. 

Son válidas todo tipo de fuentes: literarias, arqueológicas, epigráficas, numismáticas…  


